
Ghyvelde (Gijvelde) H.st. 

1. uz dm1;1 m stmkar zl.n ziêm ban uwt 
2. ma mo.a~ ITZ da bllJill g~um bag~I.tn 
3. ny za spiTl;l mu.r mE rnafin mr.L.ar 
4. sprTtn ITZ a lasthg~ wm.L.rk 
5. up dat Jx~rTp ~ûTntfaiJdn yrTnig~ broT.at 
6. dTn b.marmän·· md a·-sprrendal fT za vilJar 
7. dTn fiTpar lmkta zä hTpm 
8. ITn di fabrika du.r h§ nl.tn ta zl.n 
9. kumd i:r ma ldnt I a kintJa 1 

10. bu.as tap nys fl:r pintm bi:r I m pintJa I 
11. briiJnyTs twE kiloc.n kre.zn I kre.zatfas I kri.kn-

g. verkleinv. I 
12. zren üT.ar nredarJX~avyTvn dri ka1;1 win adruTIJkn 
13, re Vardr1.L.agda ffia ffieT re StOk - Of : kTnlTPl 
14. kren za kTni azi.n 
15. dTn karnaval anrTz ni felamr.L.avi:rst 
16. ksim blida daiJk mre nredar ni meTjreg~u.n anre 
17. t!TzrTk ni di dat ad ü .nre WITtJa 
18. wi ret redü. - dTndL di du kumt 
19. re kopa - re kopanre .st - äiJ kopar 
20. re kla~ka - re lilA Ttsa ( vrouwenkapsel) - ban uwt -

re WI.L.a ( = weiland)- ren oT.ig~as ( = hooiland)­
re ·padabroT.at ·- ren a.g~a - re p~ - · re papijUIJ ~ 
of : .ren yl 

21. di kre.rJ dE.i gil.L.al da wre:rltT freX~tn 
22. kX~uja pre.rltfas X~e.vn 
23. i.alä.n~u fel uda Je.pn demuli:m 
24. an red aki.L.a iTzale.vn- of : väzale.vn a be.tat 
25. gEv ma tWI.L.a wida str.L.äs - widar - da witsta 
26. da bEid anrTz du. nim!.L.a ' 
27. di män red a le.vn lik a g~roT.atn r.ara 
28. lyTsafE.r - of : dTn dyTvJ an ITZ ITn dTne.mJ ni 

able.vn 
29. da Jo.ljUTIJSin reg~û.n mretn kostar ( = onder-

wijzer) no da zr.a 
30 _' UTn. ag~lik ni kUifl furdaiJk x~an.a...at Sin 
31. da br.L.astn driiJkn g~m.ran linzu.twm:sa 
32. re kATni X .. ü wre:rkn anreta ke.lapina 
33. slu.d akE re stre:rd up di bEzmar 
34. nr.L.a - ma spe.lnimr.L.a mreta ke.g .. ls 
35. eT.la- krena.l twE ma.l rero.pn aX~tar ja 
36. di pre.raruTz ni ripa - of : mutar ( = zeer rijp ; 

murw) - trTz nog~ a Wit kr.L.afa driT 
37. za zin wreg~ no da strTkn 1 tfre.lt = buiten 1 

38. zretn 1.L.ast re.pn za g .. m.ld uple.vn 
39. a g-~u. ni frera lo.pm 
40. ZITZ dnre.lt fan 0r mre:kwita 
41. dTn mä mu sa wyTf bafre.rmn 
42. zwre1p· ITn dTnizar ITZ dä3ar0:s 
43 . . amTstut d0ratn stre:rk ITS 
44, widar mü dTnre.ld re duvä ren jre.dar dTnändran 

re:lt 
45. re.}pt aki.L.a da~ bred uprefn 
46. nyTzn matsnu:r ITS fret hk a zwin 
4 7. za sprÏIJ: umdarvre .st yt wredÏIJa 
48. dTno.vnir g~u.tm bo.m g~refijan 
49. dud 1.L.ast akr.L.a da vë.star tu.a 

50. ~bag~ATnt klopm ä.n dr.L.asta mresa- do.g~amresa­
tlof - da vre .spars 

IV.- s•. 

51. m kortapû.mta- pydarmk- mm3 brii.n- m styte 
bATtam 

52. dat fromre.J - re n0r u:r dû sni.~n 
53. za vu:dar renrem zres ju:r Ün tfx~o.Ia lu.tn g .. ü. 
54. krenrem ûTntrü. vä zu lu:ta lä.s twu.tar ta g~ü. 
55. ali:m ma ztni fe.lê g .. iTm bh.L.aka vre:zn 
56. dre.rdTn pot§ ä zini fe.la wre.at 
57. da pa.L.l ITZ ITn dTnre.at 
58. ITmu:rta tiTZ nox~ ta kud urn ta spe.ln mreta 

katsabula 
59. di kre:sa g~e.Lvd a klu.ra lATX~t - mnr.L.a 
60. re trok än tpre:rtsa stre:rt 
61. o.vartit ja kwa.m i:r ala ju.ra ·um- of : än- of : 

no da k~ramresa 
62. dTm pu.tar ze.i dad û.Lnzn1.L.ara vulmakt lTS 
63. da zwa.Ifl g~ü we.raki.L.am 
64. ja za.g~ ma wre.l mur ja ze.i ma ni.t 
65. g~uja ni spe.ln meta ku.rtn- of : g~uja ni kuTrtn 

vända~.g~a 

66. e.tn ZUTk x~rerän ku:s 
67. za motre:r ITZ rebro.kn - anrTs farstre:lt (bet. in 

het slijk of het _zand blijven steken) 
68. t1Td ren J.L,atn dag-taWI~St ren tiTZ a kÛ.ID a.vnt 
69. dat kh.L.ä manag~a - of : da~ ma.natfa lop~ 

breravû.ts - of : lopt up sa blo.ata vû.tn 
70. trTz re bost iTn di kana 
71. ksû WI:ln datn bri.vadrahg~ar min re brl.f briiJt 
72. kre zr.ar rTminre.rta. · 
73. ka kA;rl;l.i x~ü. me mre.Jn di astin twre:zdru .t si 
74. aX~tar da vi:m - of : aX~tar dama vespareT.rt 

x~u.n re - ma g~ü. tpre:rd iTnspa1;1 in da ni.wa 
kareta 

75. kren alitfa korsn- al vä vur dTnû.na 
76. da z0.na vän da k0.nÏIJk red uTk sulduT.d aWITst 
77. WITtJa ni. wu. datarre bo.g~ama ... kar w0:nt 
78. di röTiazn ··re laiJa doT.arhs 
79. kX~alo.vnar ni re woT.art fä 
80. tklnd waz doT .at furdänst kÄ T:t;l krestTn 
81. zan o.am re zan o.g .. n lo.pm 
82. n0.r mefa ITZ reg~u.n.ün ~bATJ- meT re pä.artfa-

urn bramJs ta trrekTn 
83. tiTZ re sprÏIJkl ta kort än di h.L.ara 
84. re Jn.L.awda lyTda 
85. tfu.Ik re zoX .. ta nidä.darz of X .. re.ld re ~dum 
86. nredar mûTnd ITZ dro.g .. a van dTn drest · 
87. di wreg .. lTS krum - trTzum aldu. 
88. kren re trumJtf rekaX .. t fo tklËntJa 
89. dTl;l gi!.L.atabATk ITZ akrave,.:rt fan a kast iTn ta 

zwre.g .. n 
90. za litfa was kort re g .. û.t 
91. tiTZ bre.st iTn da Ja.ita - of : iTn da lümbar 
92. re Jotar mu wre.l kAT1;1.ikn 
93. zukt aki.L.a aX .. tar man û.t 
94. kweT.t nl. wu.dWJkl;l mû.tn g .. ü zukn 
95. re kudn kre.ldar lTS X-tÛ.t f0r ~bi:r 

96. kmustn kublû.triiJkn umin ta varstre:rkn 
ren osa 1 

97. kmun r.L.aste.tn ITn tstal vû.m 
98. ma bru.ra waz mu.a 
99. dTn mre.kmarfaiJ dud re g .. roT.atn tû.r 
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100. dat kEramre:k ITZ diTn re ze.r - zrentn we.rà . ' ~·2,3. za mO:.kn nidjunE.a..za meTjOO ciAdar - of ': meT 
darmeT.i tX .. E~.l~a: van an e.i 

101. ma zûn di sti .... ampiTt kATn vre.ln ITn en 124. dat bumtfa g .. u. mujlik • .A.Tn g .. ru.J giATntar 
a.ra 

102. tiTZ re g .. ü wre.rkmän I secuur onbekend I 
103. re kum noT.ini re manyTta ta lu.ta 
104. 1Tn itcijjan zindar bre.rg .. n di vi:r spyTg .. ä 

125. dT~ pastar re X .. ü win 
126. nyTz ud yTz ITZ ~pabr~ 
127. da mre:k spe.t ytnre.ldar vän da ku.a 1 da treta 

(=speen) I 
128. dTn kre.rkak~star lyTt um da kryTzda.g .. n 1 da 

zren a parsrefa I 
129. da braiJku:rs fän dT~ krywa.g .. n ploT.In· v~r 

105. drervja du.r up dy-W 
106. tuT bre .... rg .. n ( = St.- Winoksbergen) 

br~ka vän da brATg .. ~vred3~kt 
107. ja munyTs kaX .. J reki .... a kuxp. zl.n 
108. an1Tz rekuxp. vä le.vn meT re g .. u be.za VATl 
109. di de:r ITZ amakt iTm bukanut 
110. re g .. atruwd wyTf mu kATn.u.In 
111. kren i:rn g .. az azu.In mu twa ... s X .. iT g .. u zu.at 
112. dTm bruwar zreg .. dat n~x .. ta di:r ITZ '" um ta 

bu-Wn 
113. bakn - 'bakn - ja bakt- re bakt- bakt~- ma 

bakn - 'bakta - g .. a bakta - re bakta - mä bakt~ 
- mren re bakt 

114. bi.ä - ~bi.ä - ja bi.at- re bi.at- ma bi.ä - bi.äma 
- 'boT.ä- kren rebo.ä- beT.äzuTk 

115. tiTZ re klh.ntfa mu tiTZ re g .. û. (û. is half nas.) 
116. ja kATd i:r ejars krig .. ä up da mart 
117. an red aze.it datn up ma g .. u. pe.izn 
118. tmeT.isn ze.i datn g .. alik ada 
119. twu.rn vyTf prizn 
120. üT.ar din I.a..akli - of : I.a..akämbo.m - tlreg .. ij ve.l 

I.a..akJs 
121. twu.tar g .. u. k~kn - tk~kta.l 

122. to.i hZ n~X .. rû.na - t1Tz mre ryz remu.in 

tX .. awiTX .. ta 
130. da twe ... dyTtfx .. a kwa.xp. byTtn 
131. zre~ zwart rem blaw asle.g .. n 
132. da suws ITZ abiTtJa d1Tna 
133. da sni .... aw lre ... XtiTka 
134. t1Tz ren I.a..awa da .. IJk ja nime ... rezi.nanm 
135. ni.poT.art kumd an I.a..ala niwa steT. 
136. dû. (û. is half nas.) 'dû.nt (û. is half nas.) - ja · 

dutat-re dutat-ma dû.nt (û. is half nas.) - ja 
dutat - za dû.nt (û. is half nas. )- 'de.Int - ja 
dejat - re dejat - ma de.Int - ja dejat - za de.Int 
- de.IIJ' dat - dat~t m~r re dû.t - dä.st m~r 
·redû. (û. is half nas.) 

137. do.pm- of : krestTn- re krestnroT.ba- da vûTnta 
138. daJn - re daft - re dafta - an red ad~fan 
139. biJlan .- 'bi.Jla - ja biiJt - re bL.Jt - m_a biJla -

ja bL.Jt- za biJla- bint~- bUTIJki- kren rebUTIJan 
140. Locale landmaten: re ru.a= ± 3,80 m. x 3,80m. 

-a g .. amret (mv. : g .. ame.tn) = ? - a virndi .... al 
= 1/4 gemet 

141. Waternamen: trliJkslut- tle.itJa- da katavu.art 
da ve.rnvu.art 

De naam van deze gemeente in haar eigen dialect is g .. ivre:lda 
De inwoners heeten g .. ivre.ldTnu:rs 
Een bijnaam kennen zij niet. 
Aantal inwoners op 8-3-36 : 1.508. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : da mATluk- tfre:lt en da platsa 
Er bestaan geen locale verschillen. Alleen dient er opgemerkt dat er in tfre:lt een groepeering woont 

van menschen die de Belgische politie ontwijken. Het zijn vooral Belgen,. meest Vlamingen die onder 
mekaar blijven zonder contact met de bevolking. 

Deze bestaat hoofdzakelijk uit landbouwers en landarbeiders. Er is een metaalfabriek die nu met 
± 300 werklieden werkt (vroeger met ± 2.000). Veel werklieden kwamen uit België of uit de omliggende 
gemeenten. 

Iedereen uit de gemeente kent en spreekt Vlaamsch met uitzondering van zekere tolbeambten. Er 
wordt meer Vlaamsch dan Fransch gesproken en alle Zondagen wordt er nog in 't Vlaamsch gepredikt. 

Zegslieden. 1. Janssen, Jules; 72 j. ; hier geb. ; doodgraver; heeft altijd hier verbleven; V. en M. 
beiden van hier; spreekt altijd Vlaamsch. 

2. Janssen, Marcel; 33 j. ; hier geb. ; priester-leeraar; heeft hier zijn jeugd doorgebracht met uit­
zondering van zijn collegejaren; brengt alle jaren zijn vacantie door te Gijvelde; V. en M. beiden van hier ; 
spreekt thuis altijd Vlaamsch. 

118 


